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Dear customer!
Should you have any remarks or quesons concerning he produc, please do no hesiae
o conac us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

NOTICE:
This is a i-Size booser sea Enhanced Child Resrain Sysem. I is approved according o
UN Regulaon No 129, or use primarily in “ i-Size seang posions” as indicaed by vehicle
manuacurers in he vehicle user’s manual.
I in doub, consul eiher he Enhanced Child Resrain Sysemmanuacurer or he reailer.
The produc is suiable or insallaon on he locaons marked wih he symbol in g.
B, and marked i-Size.
The produc is suiable or insallaon on he sea marked wih he symbol in g. A.
only i he sea is equipped wih 3-poin sea bels.
The produc is suiable or insallaon on he seamarked wih he symbol in g. A. only
in he case o an inacve airbag. I is recommended ha he sea should only be insalled
in he rear seas o he car.

WARNINGS:
1. The produc is designed or children beween 100 and 150 cm all.
2. Hard pars and plasc pars o he child resrain sysem should be placed and insalled

in such a way ha hey canno be rapped by a sliding sea or vehicle door under
normal vehicle operang condions.

3. Any sea bels ha resrain a child mus be well-ed o he child’s body srucure.
The bels mus no be wised.

4. The sraps securing he resrain o he vehicle mus be gh.
5. Make sure he lap bels run low o adequaely secure he pelvis.
6. I he produc has been exposed o srong elemens (such as impac), i should be

replaced.
7. Do nomake any changes o he sea or add new componens wihou approval rom
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he approval auhoriy. To ensure maximum saey or your child, he equipmen should
be aached and used as recommended in he insrucons.

8. The plasc pars o his sea can hea up in he sun and cause burns on he child’s skin.
9. Never leave a child alone in a car sea in a vehicle.
10. Luggage and oher similar iems should be secured so ha hey will no cause any

injury in a collision siuaon.
11. Do no use he sea wihou is abric cover.
12. The cover canno be replaced wih an iem rom anoher se. I is an inegral par o

he se and aecs he operaon o he resrain.
13. Always carry his insrucon manual wih you.
14. Reer o he vehicle manuacurer’s owner’s insrucon manual.

DESCRIPTION OF PARTS (FIG. B)
1. Headres heigh adjusmen bel
2. Headres
3. Shoulder bel guide
4. Armress
5. Lap bel guide
6. Backres
7. Backres aachmens

BACKREST INSTALLATION
Place he rubber sraps o he cover on he backres aachmens, place he aachmens
in he corresponding holes o he base (A, g. 8), and hen li and se he backres
uprigh (B, g. 8).

BACKREST REMOVAL
I is possible o remove he backres. To do his:
1. Push he backres o he sea ully in he horizonal direcon (A, g. 7).
2. Disconnec he backres aachmens and separae he backres rom he base (B, g. 7).
3. To reinsall he backres, pu he rubber sraps o he cover on he backres aachmens,

place he aachmens in he corresponding holes o he base (A, g. 8), and hen li
and se he backres uprigh (B, g. 8).
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INSTALLATION OF THE SEAT IN THE CAR
The sea can be insalled using he 3-poin car bels alone. To do his:
1. Place he sea on he car’s bench sea and pull ou he sea bel as ar as possible

(g. 1). Make sure he sea is pressed agains he backres o he car’s bench sea.
2. Place he child in he sea (g. 2).
3. Adjus he heigh o he headres (g. 3).
4. Guide he sea bel hrough he shoulder bel guides locaed under he headres,

and he lap bel (g. 4).
5. Then pass boh bels under he armres and asen hem (g. 5).
6. Tighen he bels and make sure hey are no wised (g. 6).
NOTE
The bels should be gh agains he child’s body, bu should no be oo gh and cause
discomor.
Make sure he lap bel runs low and proecs he child’s pelvis and passes hrough he
lap bel guide.

REMOVAL OF THE SEAT IN THE CAR
Unbuckle he sea bel and remove i rom he guides.

HEADRESTADJUSTMENT
To adjus he heigh o he headres, pull he adjusmen bel (1, g. B) and se he desired
heigh.

COVER REMOVAL
To remove he sea cover, ollow hese seps:
1. Unasen he meal clasps locaed a he back o he headres, and hen remove he

headres cover (g. 9).
2. Remove he backres cover by pulling i upward (g. 10).
3. Remove he sea base cover by pulling i upward (g. 11).
To reaach he cover, ollow he above seps in reverse order.

CLEANING ANDMAINTENANCE
• Clean minor dir wih a damp sponge and a mild deergen.
• The cover can be washed a a maximum emperaure o 30°C. For his purpose, he

cover mus be compleely removed rom he sea (see: Cover manual).
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pyania do zakupionego produku, skonakuj się z nami:
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

UWAGA
To jes ulepszone urządzenie przyrzymujące dla dzieci ypu „siedzenie podwyższające
kaegorii i-Size”. Uzyskało ono homologację zgodnie z regulaminem ONZ nr 129, do
sosowania przede wszyskim na pozycjach siedzących dla „i-Size” wskazanych przez
producenów pojazdów w insrukcji użykownika pojazdu.
Wprzypadkuwąpliwości należy skonsulować się z producenem lub sprzedawcą dealicznym
ulepszonego urządzenia przyrzymującego dla dzieci.
Produk nadaje się do monażu na miejscach oznaczonych symbolem na rys. A,
oznaczonych jako i-Size.
Produk nadaje się do monażu na miejscu oznaczonym symbolem na rys. A. wyłącznie
w przypadku, gdy miejsce wyposażone jes w 3-punkowe pasy bezpieczeńswa.
Produk nadaje się do monażu na miejscu oznaczonym symbolem na rys. A. wyłącznie
w przypadku nieakywnej poduszki powierznej. Zaleca sięmonowanie oelika jedynie na
ylnych siedzeniach samochodu.

PL

• When drying, do no use dryers. The cover should no be exposed o sunligh or
drying. Plasc pars can be cleaned wih a damp cloh and mild deergen.

• Noe! Do no use srong deergens or bleaching agens.

The phoos are or reerence only, he acual look o he producs may dier rom he
ones shown in he picures.

EN | PL
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OSTRZEŻENIA:
1. Produk przeznaczony jes dla dzieci o wzroście pomiędzy 100 a 150 cm.
2. Twarde elemeny oraz plaskowe części urządzenia przyrzymującego dla dzieci

należy umieścić i zainsalowaćw aki sposób, byw normalnychwarunkach eksploaacji
pojazdu nie mogły zosać uwięzione przez przesuwane siedzenie lub drzwi pojazdu.

3. Wszelkie pasy bezpieczeńswa przyrzymujące dziecko muszą być dobrze dopasowane
do budowy jego ciała. Pasy nie mogą być skręcone.

4. Taśmy mocujące urządzenie przyrzymujące do pojazdu muszą być napięe.
5. Upewnij się, że pasy biodrowe przebiegają nisko, aby odpowiednio zabezpieczały

miednicę.
6. Jeśli produk zosałwysawiony na działanie silnych czynników (akich jak uderzenie),

należy go wymienić.
7. Nie należy dokonywać żadnych zmian w oeliku lub dodawać nowych elemenów

bez akcepacji organu udzielającego homologacji. Aby zapewnić dziecku maksymalne
bezpieczeńswo, sprzę należy zamocować i użykować zgodnie z zaleceniami w
insrukcji.

8. Plaskowe elemeny ego oelika mogą nagrzewać sięwsłońcu i powodować oparzenia
na skórze dziecka.

9. Nigdy nie zosawiaj dziecka samego w oeliku w pojeździe.
10. Bagaże i inne podobne elemeny powinny być zabezpieczone, aby w syuacji kolizji

nie spowodowały żadnych obrażeń.
11. Nie należy używać oelika bez jego maeriałowego pokrycia.
12. Poszycie nie może być zasąpione elemenem pochodzącym z innego zesawu. Sanowi

ono inegralny elemen zesawu i mawpływ na działanie urządzenia przyrzymującego.
13. Zawsze miej przy sobie ę insrukcję obsługi.
14. Zapoznaj się z insrukcją obsługi producena pojazdu.

OPIS CZĘŚCI (RYS. B)
1. Pas regulacji wysokości zagłówka
2. Zagłówek
3. Prowadnica pasa naramiennego
4. Podłokieniki
5. Prowadnica pasa biodrowego
6. Oparcie
7. Zaczepy oparcia
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MONTAŻ OPARCIA
Nałóż gumowe aśmyposzycia na zaczepy oparcia, umieść zaczepywodpowiednich oworach
podsawy (A, rys. 8), a nasępnie unieś i usaw oparcie w pozycji pionowej (B, rys. 8).

DEMONTAŻ OPARCIA
Isnieje możliwość demonażu oparcia. W ym celu:
1. Pchnij oparcie siedziska całkowicie w kierunku poziomym (A, rys. 7).
2. Rozłącz zaczepy oparcia i oddziel oparcie od podsawy (B, rys. 7).
3. W celu ponownego monażu oparcia należy nałożyć gumowe aśmy poszycia na

zaczepy oparcia, umieścić zaczepy w odpowiednich oworach podsawy (A, rys. 8), a
nasępnie unieść i usawić oparcie w pozycji pionowej (B, rys. 8).

MONTAŻ FOTELIKAW SAMOCHODZIE
Foelikmożnazamonować zapomocą samych3-punkowchpasów samochodowych.W ymcelu:
1. Umieść oelik na kanapie samochodu i maksymalnie wyciągnij pas bezpieczeńswa

(rys. 1). Upewnij się, że oelik jes dociśnięy do oparcia kanapy samochodu.
2. Umieść dziecko w oeliku (rys. 2).
3. Wyreguluj wysokość zagłówka (rys. 3).
4. Poprowadź pas bezpieczeńswa przez prowadnice pasa naramiennego znajdującego

się pod zagłówkiem, oraz biodrowego (rys. 4).
5. Nasępnie przeprowadź oba pasy pod podłokienikiem i zapnij je (rys. 5) upewniając

się przy ym, że nie są skręcone.
6. Napnij pasy i upewnij się, że nie są skręcone (rys. 6).
UWAGA
Pasy powinny być ciasne względem ciała dziecka, nie powinny jednak być zby ciasne i
wywoływać dyskomoru.
Upewnij się, że pas biodrowy przebiega nisko i chroni miednicę dziecka i przechodzi przez
prowadnicę pasa biodrowego.

DEMONTAŻ FOTELIKAW SAMOCHODZIE
Odepnij pas bezpieczeńswa i wyjmij go z prowadnic.

REGULACJA ZAGŁÓWKA
W celu regulacji wysokości zagłówka, pociągnij za pas regulacji (1, rys. B) i usaw wybraną
wysokość.
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ZDEJMOWANIE POSZYCIA
Aby zdjąć poszycie oelika, wykonaj nasępujące kroki:
1. Odepnij mealowe zarzaski znajdujące się w ylnej części zagłówka, a nasępnie

zdejmij poszycie zagłówka (rys. 9).
2. Zdejmij poszycie oparcia, pociągając je w górę (rys. 10).
3. Zdejmij poszycie podsawy siedziska, pociągając je w górę (rys. 11).
Aby ponownie założyć poszycie, wykonaj powyższe kroki w odwronej kolejności.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Niewielkie zabrudzenia należy czyścić za pomocąwilgonej gąbki i delikanego środka

czyszczącego.
• Poszycie można praćw emperaurze maksymalnej 30°C.W ym celu poszycie należy

całkowicie zdjąć z oelika (parz: Zdejmowanie poszycia).
• Przy suszeniu nie należy korzysać z suszarek. Nie powinno się wysawiać poszycia

na promienie słoneczne w celu wysuszenia. Plaskowe elemeny można wyczyścić
przy użyciu wilgonej ściereczki i łagodnego deergenu.

• Uwaga! Nie należy używać silnych deergenów ani środków wybielających.

Zdjęcia mają charaker poglądowy, rzeczywisy wygląd produków może różnić się od
prezenowanego na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauen Produk haben, sezen Sie sich mi
uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ACHTUNG!
Dies is ein verbesseres Kinderrückhalesysem vomTyp „i-Size Kaegorie Sizerhöhung“. Es

PL | DE


